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Dear customer!
Should you have any remarks or quesons concerning he produc, please do no hesiae
o conac us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

NOTICE:
This is a i-Size booser sea Enhanced Child Resrain Sysem. I is approved according o
UN Regulaon No 129, or use primarily in “ i-Size seang posions” as indicaed by vehicle
manuacurers in he vehicle user’s manual.
I in doub, consul eiher he Enhanced Child Resrain Sysemmanuacurer or he reailer.
The produc is suiable or insallaon on he locaons marked wih he symbol in g.
B, and marked i-Size.
The produc is suiable or insallaon on he sea marked wih he symbol in g. A.
only i he sea is equipped wih 3-poin sea bels.
The produc is suiable or insallaon on he seamarked wih he symbol in g. A. only
in he case o an inacve airbag. I is recommended ha he sea should only be insalled
in he rear seas o he car.

WARNINGS:
1. The produc is designed or children beween 100 and 150 cm all.
2. Hard pars and plasc pars o he child resrain sysem should be placed and insalled

in such a way ha hey canno be rapped by a sliding sea or vehicle door under
normal vehicle operang condions.

3. Any sea bels ha resrain a child mus be well-ed o he child’s body srucure.
The bels mus no be wised.

4. The sraps securing he resrain o he vehicle mus be gh.
5. Make sure he lap bels run low o adequaely secure he pelvis.
6. I he produc has been exposed o srong elemens (such as impac), i should be

replaced.
7. Do nomake any changes o he sea or add new componens wihou approval rom
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he approval auhoriy. To ensure maximum saey or your child, he equipmen should
be aached and used as recommended in he insrucons.

8. The plasc pars o his sea can hea up in he sun and cause burns on he child’s skin.
9. Never leave a child alone in a car sea in a vehicle.
10. Luggage and oher similar iems should be secured so ha hey will no cause any

injury in a collision siuaon.
11. Do no use he sea wihou is abric cover.
12. The cover canno be replaced wih an iem rom anoher se. I is an inegral par o

he se and aecs he operaon o he resrain.
13. Always carry his insrucon manual wih you.
14. Reer o he vehicle manuacurer’s owner’s insrucon manual.

DESCRIPTION OF PARTS (FIG. B)
1. Headres heigh adjusmen bel
2. Headres
3. Shoulder bel guide
4. Armress
5. Lap bel guide
6. Backres
7. Backres aachmens

BACKREST INSTALLATION
Place he rubber sraps o he cover on he backres aachmens, place he aachmens
in he corresponding holes o he base (A, g. 8), and hen li and se he backres
uprigh (B, g. 8).

BACKREST REMOVAL
I is possible o remove he backres. To do his:
1. Push he backres o he sea ully in he horizonal direcon (A, g. 7).
2. Disconnec he backres aachmens and separae he backres rom he base (B, g. 7).
3. To reinsall he backres, pu he rubber sraps o he cover on he backres aachmens,

place he aachmens in he corresponding holes o he base (A, g. 8), and hen li
and se he backres uprigh (B, g. 8).
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INSTALLATION OF THE SEAT IN THE CAR
The sea can be insalled using he 3-poin car bels alone. To do his:
1. Place he sea on he car’s bench sea and pull ou he sea bel as ar as possible

(g. 1). Make sure he sea is pressed agains he backres o he car’s bench sea.
2. Place he child in he sea (g. 2).
3. Adjus he heigh o he headres (g. 3).
4. Guide he sea bel hrough he shoulder bel guides locaed under he headres,

and he lap bel (g. 4).
5. Then pass boh bels under he armres and asen hem (g. 5).
6. Tighen he bels and make sure hey are no wised (g. 6).
NOTE
The bels should be gh agains he child’s body, bu should no be oo gh and cause
discomor.
Make sure he lap bel runs low and proecs he child’s pelvis and passes hrough he
lap bel guide.

REMOVAL OF THE SEAT IN THE CAR
Unbuckle he sea bel and remove i rom he guides.

HEADRESTADJUSTMENT
To adjus he heigh o he headres, pull he adjusmen bel (1, g. B) and se he desired
heigh.

COVER REMOVAL
To remove he sea cover, ollow hese seps:
1. Unasen he meal clasps locaed a he back o he headres, and hen remove he

headres cover (g. 9).
2. Remove he backres cover by pulling i upward (g. 10).
3. Remove he sea base cover by pulling i upward (g. 11).
To reaach he cover, ollow he above seps in reverse order.

CLEANING ANDMAINTENANCE
• Clean minor dir wih a damp sponge and a mild deergen.
• The cover can be washed a a maximum emperaure o 30°C. For his purpose, he

cover mus be compleely removed rom he sea (see: Cover manual).
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pyania do zakupionego produku, skonakuj się z nami:
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

UWAGA
To jes ulepszone urządzenie przyrzymujące dla dzieci ypu „siedzenie podwyższające
kaegorii i-Size”. Uzyskało ono homologację zgodnie z regulaminem ONZ nr 129, do
sosowania przede wszyskim na pozycjach siedzących dla „i-Size” wskazanych przez
producenów pojazdów w insrukcji użykownika pojazdu.
Wprzypadkuwąpliwości należy skonsulować się z producenem lub sprzedawcą dealicznym
ulepszonego urządzenia przyrzymującego dla dzieci.
Produk nadaje się do monażu na miejscach oznaczonych symbolem na rys. A,
oznaczonych jako i-Size.
Produk nadaje się do monażu na miejscu oznaczonym symbolem na rys. A. wyłącznie
w przypadku, gdy miejsce wyposażone jes w 3-punkowe pasy bezpieczeńswa.
Produk nadaje się do monażu na miejscu oznaczonym symbolem na rys. A. wyłącznie
w przypadku nieakywnej poduszki powierznej. Zaleca sięmonowanie oelika jedynie na
ylnych siedzeniach samochodu.

PL

• When drying, do no use dryers. The cover should no be exposed o sunligh or
drying. Plasc pars can be cleaned wih a damp cloh and mild deergen.

• Noe! Do no use srong deergens or bleaching agens.

The phoos are or reerence only, he acual look o he producs may dier rom he
ones shown in he picures.

EN | PL
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OSTRZEŻENIA:
1. Produk przeznaczony jes dla dzieci o wzroście pomiędzy 100 a 150 cm.
2. Twarde elemeny oraz plaskowe części urządzenia przyrzymującego dla dzieci

należy umieścić i zainsalowaćw aki sposób, byw normalnychwarunkach eksploaacji
pojazdu nie mogły zosać uwięzione przez przesuwane siedzenie lub drzwi pojazdu.

3. Wszelkie pasy bezpieczeńswa przyrzymujące dziecko muszą być dobrze dopasowane
do budowy jego ciała. Pasy nie mogą być skręcone.

4. Taśmy mocujące urządzenie przyrzymujące do pojazdu muszą być napięe.
5. Upewnij się, że pasy biodrowe przebiegają nisko, aby odpowiednio zabezpieczały

miednicę.
6. Jeśli produk zosałwysawiony na działanie silnych czynników (akich jak uderzenie),

należy go wymienić.
7. Nie należy dokonywać żadnych zmian w oeliku lub dodawać nowych elemenów

bez akcepacji organu udzielającego homologacji. Aby zapewnić dziecku maksymalne
bezpieczeńswo, sprzę należy zamocować i użykować zgodnie z zaleceniami w
insrukcji.

8. Plaskowe elemeny ego oelika mogą nagrzewać sięwsłońcu i powodować oparzenia
na skórze dziecka.

9. Nigdy nie zosawiaj dziecka samego w oeliku w pojeździe.
10. Bagaże i inne podobne elemeny powinny być zabezpieczone, aby w syuacji kolizji

nie spowodowały żadnych obrażeń.
11. Nie należy używać oelika bez jego maeriałowego pokrycia.
12. Poszycie nie może być zasąpione elemenem pochodzącym z innego zesawu. Sanowi

ono inegralny elemen zesawu i mawpływ na działanie urządzenia przyrzymującego.
13. Zawsze miej przy sobie ę insrukcję obsługi.
14. Zapoznaj się z insrukcją obsługi producena pojazdu.

OPIS CZĘŚCI (RYS. B)
1. Pas regulacji wysokości zagłówka
2. Zagłówek
3. Prowadnica pasa naramiennego
4. Podłokieniki
5. Prowadnica pasa biodrowego
6. Oparcie
7. Zaczepy oparcia
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MONTAŻ OPARCIA
Nałóż gumowe aśmyposzycia na zaczepy oparcia, umieść zaczepywodpowiednich oworach
podsawy (A, rys. 8), a nasępnie unieś i usaw oparcie w pozycji pionowej (B, rys. 8).

DEMONTAŻ OPARCIA
Isnieje możliwość demonażu oparcia. W ym celu:
1. Pchnij oparcie siedziska całkowicie w kierunku poziomym (A, rys. 7).
2. Rozłącz zaczepy oparcia i oddziel oparcie od podsawy (B, rys. 7).
3. W celu ponownego monażu oparcia należy nałożyć gumowe aśmy poszycia na

zaczepy oparcia, umieścić zaczepy w odpowiednich oworach podsawy (A, rys. 8), a
nasępnie unieść i usawić oparcie w pozycji pionowej (B, rys. 8).

MONTAŻ FOTELIKAW SAMOCHODZIE
Foelikmożnazamonować zapomocą samych3-punkowchpasów samochodowych.W ymcelu:
1. Umieść oelik na kanapie samochodu i maksymalnie wyciągnij pas bezpieczeńswa

(rys. 1). Upewnij się, że oelik jes dociśnięy do oparcia kanapy samochodu.
2. Umieść dziecko w oeliku (rys. 2).
3. Wyreguluj wysokość zagłówka (rys. 3).
4. Poprowadź pas bezpieczeńswa przez prowadnice pasa naramiennego znajdującego

się pod zagłówkiem, oraz biodrowego (rys. 4).
5. Nasępnie przeprowadź oba pasy pod podłokienikiem i zapnij je (rys. 5) upewniając

się przy ym, że nie są skręcone.
6. Napnij pasy i upewnij się, że nie są skręcone (rys. 6).
UWAGA
Pasy powinny być ciasne względem ciała dziecka, nie powinny jednak być zby ciasne i
wywoływać dyskomoru.
Upewnij się, że pas biodrowy przebiega nisko i chroni miednicę dziecka i przechodzi przez
prowadnicę pasa biodrowego.

DEMONTAŻ FOTELIKAW SAMOCHODZIE
Odepnij pas bezpieczeńswa i wyjmij go z prowadnic.

REGULACJA ZAGŁÓWKA
W celu regulacji wysokości zagłówka, pociągnij za pas regulacji (1, rys. B) i usaw wybraną
wysokość.
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ZDEJMOWANIE POSZYCIA
Aby zdjąć poszycie oelika, wykonaj nasępujące kroki:
1. Odepnij mealowe zarzaski znajdujące się w ylnej części zagłówka, a nasępnie

zdejmij poszycie zagłówka (rys. 9).
2. Zdejmij poszycie oparcia, pociągając je w górę (rys. 10).
3. Zdejmij poszycie podsawy siedziska, pociągając je w górę (rys. 11).
Aby ponownie założyć poszycie, wykonaj powyższe kroki w odwronej kolejności.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Niewielkie zabrudzenia należy czyścić za pomocąwilgonej gąbki i delikanego środka

czyszczącego.
• Poszycie można praćw emperaurze maksymalnej 30°C.W ym celu poszycie należy

całkowicie zdjąć z oelika (parz: Zdejmowanie poszycia).
• Przy suszeniu nie należy korzysać z suszarek. Nie powinno się wysawiać poszycia

na promienie słoneczne w celu wysuszenia. Plaskowe elemeny można wyczyścić
przy użyciu wilgonej ściereczki i łagodnego deergenu.

• Uwaga! Nie należy używać silnych deergenów ani środków wybielających.

Zdjęcia mają charaker poglądowy, rzeczywisy wygląd produków może różnić się od
prezenowanego na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauen Produk haben, sezen Sie sich mi
uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ACHTUNG!
Dies is ein verbesseres Kinderrückhalesysem vomTyp „i-Size Kaegorie Sizerhöhung“. Es

PL | DE


